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Padomes 1977. gada 12. decembra Pirmā direktīva 77/780/EEC, kas koordinē normatīvos un administratīvos aktus attiecībā uz kredītiestāžu darbības sākšanu un izvēršanu

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 57. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu
,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,
tā kā

1) saskaņā ar Līgumu pēc pārejas perioda beigām uzņēmējdarbības un pakalpojumu sniegšanas jomā ir aizliegta jebkāda diskriminācija pilsonības dēļ vai tādēļ, ka uzņēmums nav dibināts dalībvalstī, kur sniedz pakalpojumus; 
2) lai kredītiestādēm atvieglinātu sākt un izvērst darbību, vajag novērst atšķirības, kas visvairāk traucē tajos dalībvalstu likumos, kuri attiecas uz šīm iestādēm;
3) tomēr, ievērojot šo atšķirību lielumu, kredītiestāžu kopējam tirgum vajadzīgos nosacījumus nevar radīt ar vienu direktīvu; tā kā tādēļ ir vajadzīgas secīgas pakāpes; tā kā šajā procesā būtu jāpanāk, lai kredītiestādēm, kas darbojas vairākās dalībvalstīs, būtu nodrošināta vispārēja uzraudzība, ko veiktu kompetentas iestādes dalībvalstī, kur tām ir pārvaldes struktūras, vajadzības gadījumā sadarbojoties ar pārējo ieinteresēto dalībvalstu kompetentām iestādēm,; 
4) koordinēšanas pasākumi kredītiestāžu jomā jāattiecina uz visām kredītiestādēm gan tādēļ, lai aizsargātu noguldījumus, gan tādēļ, lai visām šīm iestādēm radītu vienādus konkurences apstākļus; tā kā vajadzības gadījumā pienācīga uzmanība jāveltī objektīvām atšķirībām to statūtos un to mērķos, kas noteikti valstu likumos;
5) minēto pasākumu piemērojumam tādēļ vajadzētu būt iespējami plašam, aptverot visas iestādes, kuru uzdevums ir no plašas sabiedrības pieņemt atmaksājamus naudas līdzekļus vai nu kā depozītus vai kā citādi, piemēram, pastāvīgi izlaižot obligācijas un citus līdzīgus vērtspapīrus, kā arī piešķirt kredītus uz sava rēķina; tā kā jāparedz izņēmumi dažām tādām kredītiestādēm, uz kurām šo direktīvu nevar attiecināt;
6) šīs direktīvas noteikumi neliedz piemērot valsts likumus, kas paredz īpašas papildu atļaujas, kuras kredītiestādēm ļauj veikt īpašas darbības vai īpašas operācijas;
7) vienu un to pašu uzraudzības sistēmu nevar vienmēr piemērot visu tipu kredītiestādēm;  tā kā tāpēc būtu jāizstrādā noteikumi, kā atlikt šīs direktīvas piemērojumu attiecībā uz dažu grupu vai tipu kredītiestādēm, kam tās tūlītējs piemērojums varētu radīt tehniskas problēmas; tā kā nākotnē var izrādīties, ka šādām iestādēm vajag īpašus noteikumus; tā kā šo īpašo noteikumu pamatā tomēr būtu jābūt kopīgiem principiem;
8) iespējamais mērķis ir līdzīga tipa kredītiestādēm ieviest vienotas atļaujas prasības visā Kopienā; tā kā sākumposmā tomēr vajag precizēt tikai prasību minimumu, ko uzliek visas dalībvalstis;
9) šo mērķi var sasniegt tikai tad, ja pakāpeniski samazina dažu uzraudzības iestāžu īpaši plašās pilnvaras, izsniedzot atļaujas kredītuzņēmumiem; tā kā prasība izstrādāt darbības programmu tādēļ būtu jāuzskata tikai par faktoru, kas ļauj kompetentām iestādēm pieņemt lēmumus, pamatojoties uz precīzāku informāciju, izmantojot objektīvus kritērijus; 

10) koordinācijas mērķis ir radīt sistēmu, kas atbrīvotu kredītiestādes, kuru pārvaldes struktūras ir kādā dalībvalstī, no prasības saņemt valsts atļauju, ja tās atver filiāles citās dalībvalstīs ;
11) sākumposmā tomēr var būt iespēja atkāpties no prasībām, kas attiecas uz kredītiestāžu juridisko formu un banku nosaukumu aizsardzību;
12) būs vajadzīgas vienādas finanšu prasības attiecībā uz kredītiestādēm, lai nodrošinātu vienādas garantijas noguldītājiem un godīgas konkurences apstākļus līdzīgu grupu kredītiestādēm; tā kā pirms turpmākas koordinācijas būtu jānosaka attiecīgi struktūru koeficienti, kas ļaus, sadarbojoties valstu iestādēm, saskaņā ar standartmetodēm novērtēt līdzīga tipa kredītiestāžu stāvokli; tā kā šai procedūrai būtu jāpalīdz sākt pakāpeniski tuvināt koeficientu sistēmas, ko izveidojušas un piemēro dalībvalstis;  tā kā tomēr jānošķir koeficienti, kas paredzēti, lai nodrošinātu nevainojamu kredītiestāžu vadību un tie, kas izveidoti ekonomiskās un monetārās politikas nolūkā; tā kā, lai noteiktu struktūru koeficientus un paplašinātu uzraudzības iestāžu sadarbību, iespējami drīz būs jāsāk kredītiestāžu pārskatu formas standartizācija;
13) noteikumiem, kas regulē kredītiestāžu filiāles, kuru pārvaldes struktūras ir ārpus Kopienas, visās dalībvalstīs būtu jābūt vienādiem; tā kā pašlaik ir svarīgi paredzēt, ka šie noteikumi nedrīkst būt izdevīgāki par noteikumiem, kas attiecas uz tādu iestāžu filiālēm, kuras atrodas dalībvalstīs; tā kā būtu jāprecizē, ka Kopiena var slēgt līgumus ar trešām valstīm, nodrošinot to, ka, ievērojot savstarpējības principu, piemēro tādus noteikumus, kuri šādām filiālēm nodrošina vienādus apstākļus visā tās teritorijā ;
14) tādu problēmu risināšanai, kas saistītas ar jautājumiem, uz kuriem attiecas Padomes direktīvas par kredītiestāžu darbību, jo īpaši, ja to veic ciešākas koordinācijas nolūkā, vajadzīga kompetento iestāžu un Komisijas sadarbība padomdevējā komitejā;
15) dalībvalstu kompetento iestāžu padomdevējas komitejas izveidošana neliedz citas sadarbības formas to iestāžu starpā, kuras uzrauga kredītiestāžu darbības sākšanu un izvēršanu, jo īpaši sadarbību kontaktkomitejā, ko izveidojušas banku uzraudzības iestādes,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU: 

I sadaļa 
Definīcijas un piemērojums
1. pants
Šajā direktīvā: - “kredītiestāde” ir uzņēmums, kura uzdevums ir pieņemt depozītus vai citus atmaksājamus līdzekļus no plašas sabiedrības un piešķirt kredītus uz sava rēķina,
- “atļauja” ir jebkādas formas dokuments, ko izdod attiecīgās iestādes un kas dod tiesības veikt kredītiestādes darījumus,
-“filiāle” ir darījumu vieta, kas ir kādas kredītiestādes juridiski atkarīga daļa un kur tieši veic visas vai dažas kredītiestāžu darījumu operācijas; neatkarīgi no 4. panta 1. punkta, visas filiāles kādā dalībvalstī, ko ir izveidojusi kredītiestāde, kuras pārvaldes strukūras ir citā dalībvalstī, uzskata par vienu filiāli,
- “pašu fondi” ir kredītiestādes pašas kapitāls, ieskaitot to, ko saskaņā ar valsts noteikumiem var uzskatīt par kapitālu . 

2. pants
1. Šī direktīva attiecas uz kredītiestāžu darbības sākšanu un izvēršanu.
2. Tā neattiecas uz: 

- dalībvalstu centrālajām bankām,
- pasta nodaļu pārvedumu daļām,
- Beļģijā - municipālajām krājbankām ("caisses d'épargne communales - gemeentelijke spaarkassen"), "Institut de Réescompte et de Garantie - Herdiscontering- en Waarborginstituut", "Société nationale d'Investissement - Nationale Investeringsmaatschappij", reģionālās attīstības sabiedrībām ("sociétés de développement régional - gewestelijke ontwikkelingsmaatschappijen"), "Société nationale du Logement - Nationale Maatschappij voor de Huisvesting" un sabiedrībām, kam tā piešķīrusi atļauju, "Société nationale terrienne - Nationale Landmaatschappij" un sabiedrībām, kam tā piešķīrusi atļauju,
- Dānijā - "Dansk Eksportfinansieringsfond" un "Danmarks Skibskreditfond",
- Vācijā - "Kreditanstalt für Wiederaufbau", uzņēmumiem, kuri saskaņā ar “Wohnungsgemeinnützigkeitsgesetz” (bezpeļņas dzīvokļu celtniecības likums) ir atzīti par valsts dzīvokļu celtniecības politikas struktūrām un faktiski neiesaistās banku darījumos, un uzņēmumiem, kuri saskaņā ar šo likumu atzīti par bezpeļņas dzīvokļu celtniecības uzņēmumiem, 
- Francijā - "Caisse des Dépōts et Consignations", "Crédit Foncier" un "Crédit National",
- Īrijā - kredītapvienībām,
- Itālijā - "Cassa Depositi e Prestiti",
- Nīderlandē “NV Export-Financieringsmaatschappij", "Netherlandse Financieringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden NV", "Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden NV", "Nationale Investeringsbank NV", "NV Bank van Nederlandse Gemeenten", "Nederlandse Waterschapsbank NV", "Financieringsmaatschappij Industrieel Garantiefonds Amsterdam NV", "Financieringsmaatschappij Industrieel Garantiefonds' s-Gravenhage NV", "NV Noordelijke Ontwikkelings Maatschappij", "NV Industriebank Limburgs Instituut voor ontwikkeling en financiering" un "Overijsselse Ontwikkelingsmaatschappij NV",
- Apvienotajā Karalistē - “National Savings Bank”, “Commonwealth Development Finance Company Ltd”, “Agricultural Mortgage Corporation Ltd”, “Scottish Agricultural Securities Corporation Ltd”,  “Crown Agents for overseas governments and administrations, credit unions, and municipal banks”. 

3. Padome pēc Komisijas priekšlikuma, kura šajā nolūkā apspriežas ar 11. pantā minēto komiteju (turpmāk tekstā “padomdevēja komiteja”), pieņem lēmumu par iespējamiem grozījumiem 2. punkta sarakstā.
4.  a) Kredītiestādes, kuras šīs direktīvas izziņošanas brīdī ir vienā un tajā pašā dalībvalstī un kuras šajā laikā ir pastāvīgi saistītas ar kādu galveno iestādi, kas tās uzrauga un ir izveidota tajā pašā dalībvalstī, var atbrīvot no prasībām, kas uzskaitītas 3. panta 2. punkta pirmās daļas pirmajā, otrajā un trešajā ievilkumā, 3. panta 2. punkta otrajā daļā, 3. panta 4. punktā un 6. pantā, ja ne vēlāk kā dienā, kad attiecīgās valsts iestādes veic vajadzīgos pasākumus, lai transponētu šo direktīvu valsts likumos, minētie likumi nosaka, ka: 

- galvenā iestāde un tai piederīgās iestādes ir solidāri atbildīgas par savām saistībām vai galvenā iestāde pilnībā garantē piederīgo iestāžu saistības,
- galvenās iestādes un visu piederīgo iestāžu maksātspēju un likviditāti uzrauga kopā, pamatojoties uz konsolidētiem pārskatiem,
- galvenās iestādes vadība ir pilnvarota dot rīkojumus piederīgo iestāžu vadībai. 

b) Kredītiestādes, kas darbojas vietējā mērogā un kas pēc šīs direktīvas izziņošanas kļūst par galvenai iestādei piederīgu iestādi a) apakšpunkta nozīmē, var izmantot a) apakšpunktā paredzētās priekšrocības, ja tās ir tikai šai galvenai iestādei piederīga iestāžu tīkla papildinājums.
c) Attiecībā uz kredītiestādēm, kas nav kredītiestādes, kuras izveidotas reģionos, kas nesen atgūti no jūras, vai kuras radušās, daloties vai apvienojoties iestādēm, kas ir atkarīgas no galvenās struktūras vai tai pakļautas, Padome pēc Komisijas priekšlikuma, kura šajā nolūkā apspriežas ar padomdevēju komiteju, var noteikt papildu noteikumus, lai piemērotu b) apakšpunktu, tostarp a) apakšpunktā noteikto atbrīvojumu atsaukumu, ja tā atzīst, ka jaunu iestāžu piesaistīšana, kurām b) apakšpunktā noteiktie pasākumi rada priekšrocības, var negatīvi ietekmēt konkurencei. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu; 
5. Attiecībā uz dažu tipu vai grupu kredītiestādēm dalībvalstis var daļēji vai pilnībā atlikt šīs direktīvas piemērošanu, ja šāda tūlītēja piemērošana varētu radīt tehniskas problēmas, ko nevar atrisināt īsā laikā. Problēmas var radīt gan tas, ka šīs iestādes uzrauga iestādes, kas parasti nav atbildīgas par banku uzraudzību, gan tas, ka uz tām attiecas īpaša uzraudzības sistēma. Jebkurā gadījumā šādu termiņa pagarinājumu nevar pamatot ar publiskajām tiesībām, ar to, ka attiecīgās iestādes ir mazas vai to darbības apjoms ir ierobežots. 

Termiņa pagarinājumu var piemērot tikai to grupu vai tipu iestādēm, kas jau pastāv šīs direktīvas izziņošanas brīdī . 

6. Saskaņā ar 5. punktu dalībvalsts var pieņemt lēmumu atlikt šīs direktīvas piemērošanu uz pieciem gadiem pēc tās izziņošanas, un pēc apspriešanās ar padomdevēju komiteju šo termiņu var pagarināt tikai vienu reizi ne vairāk kā par trim gadiem.
Attiecīgā dalībvalsts Komisijai dara zināmu savu lēmumu un tā pamatojumu ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc šīs direktīvas izziņošanas. Tā Komisijai paziņo arī par visiem termiņa pagarinājumiem vai šā lēmuma atsaukumu. Komisija publicē visus lēmumus par šīs direktīvas piemērošanas atlikšanu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Ne vēlāk kā septiņus gadus pēc šīs direktīvas izziņošanas Komisija, apspriedusies ar padomdevēju komiteju, iesniedz Padomei ziņojumu par stāvokli attiecībā uz piemērošanas atlikšanu. Vajadzības gadījumā ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc ziņojuma iesniegšanas Komisija iesniedz Padomei priekšlikumus gan par attiecīgo iestāžu iekļaušanu 2. Punktā minētajā sarakstā, gan par atļaujām pagarināt piemērošanas atlikšanu. Padome pieņem lēmumu par šiem priekšlikumiem ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc to iesniegšanas. 

II SADAĻA
Kredītiestādes ar pārvaldes struktūrām vienā dalībvalstī un filiālēm citās dalībvalstīs 
3. pants
1. Dalībvalstis prasa no kredītiestādēm, uz ko attiecas šī direktīva, lai tās, pirms sāk savu darbību, saņemtu atļauju. Tās, ievērojot 2., 3. un 4. punktu, nosaka šādas atļaujas piešķiršanas noteikumus un dara tos zināmus gan Komisijai, gan padomdevējai komitejai.
2. Neatkarīgi no citiem vispārējiem nosacījumiem, kas noteikti valstu likumos, kompetentās iestādes piešķir atļauju tikai tad, ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 

- kredītiestādei jābūt atsevišķiem pašas fondiem,
- kredītiestādei jābūt pietiekamam pašas fondu minimumam,
- jābūt vismaz divām personām, kuras efektīvi vada kredītiestādes darbu. 

Turklāt attiecīgās iestādes nepiešķir atļauju, ja pirmās daļas trešajā ievilkumā minētām personām nav pietiekami laba slava vai trūkst vajadzīgās pieredzes, lai pildītu šādus pienākumus. 

3. a) 1. un 2. punktā minētie noteikumi nevar paredzēt, ka lūgumu piešķirt atļauju izskata atkarībā no attiecīgā tirgus ekonomikas vajadzībām.
b) Ja šīs direktīvas izziņošanas brīdī kādas dalībvalsts normatīvie vai administratīvie akti paredz, ka attiecīgā tirgus ekonomikas vajadzības ir nosacījums atļaujas piešķiršanai, un ja tehniskas vai struktūras grūtības tās banku sistēmā neļauj atteikties no šā kritērija 14. panta 1. punktā minētajā laikā, attiecīgā valsts var turpināt piemērot šo kritēriju septiņus gadus pēc izziņošanas.
Tā paziņo Komisijai savu lēmumu un tā pamatojumu sešos mēnešos pēc izziņošanas.
c) Sešos gados pēc šīs direktīvas izziņošanas, apspriedusies ar padomdevēju komiteju, Komisija iesniedz Padomei ziņojumu par ekonomikas vajadzību kritērija piemērošanu. Vajadzības gadījumā Komisija iesniedz Padomei priekšlikumus beigt piemērot šo kritēriju.  Termiņu, kas minēts b) apakšpunktā, pagarina vēl par pieciem gadiem, ja vien šajā laikā Padome ar vienprātīgu lēmumu pēc Komisijas priekšlikumiem nepieņem lēmumu beigt piemērot šo kritēriju.
d) ekonomikas vajadzību kritēriju piemēro tikai, pamatojoties uz vispārējiem iepriekš noteiktiem kritērijiem, ko publicē un paziņo gan Komisijai, gan padomdevējai komitejai, un to mērķis ir sekmēt: - noguldījumu drošību,
- augstāku ražīgumu banku sistēmā,
- iespējami vienādus konkurences apstākļus dažādiem banku tīkliem,
- daudzveidīgākus banku pakalpojumus iedzīvotājiem un saimnieciskai darbībai. Iepriekš minēto mērķu precizējumu veic padomdevējā komitejā, kura sāk darbu jau pirmajās sanāksmēs. 

4. Dalībvalstis arī prasa, lai kopā ar atļaujas pieteikumiem būtu darbības programmas, kurās cita starpā izklāsta paredzēto darījumu tipus un attiecīgās iestādes struktūru . 

5. Padomdevēja komiteja pārbauda, vai kompetento iestāžu iesniegtās ziņas atbilst 2. punktā uzskaitītajām prasībām, visām citām prasībām, ko piemēro dalībvalstis, un vai tajās ir informācija, kurai jābūt darbības programmā, un vajadzības gadījumā sniedz Komisijai ieteikumus, lai panāktu pilnīgāku koordināciju.
6.  Ja atļauju atsaka, to vienmēr pamato, un sešos mēnešos pēc pieteikuma saņemšanas vai, ja pieteikums nav pilnīgs, sešos mēnešos pēc tam, kad pieteikuma iesniedzējs ir nosūtījis informāciju, kas vajadzīga lēmuma pieņemšanai, to dara zināmu pieteikuma iesniedzējam. Jebkurā gadījumā lēmumu pieņem 12 mēnešos pēc pieteikuma saņemšanas.
7. Visas atļaujas dara zināmas Komisijai. Visas kredītiestādes iekļauj sarakstā, ko Komisija publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” un regulāri atjaunina. 

4. pants
1.  Dalībvalstis var noteikt, ka, lai tādu kredītiestāžu filiāles, kuru pārvaldes struktūras ir citā dalībvalstī un uz kurām attiecas šī direktīva, varētu to teritorijā sākt darbību, ir vajadzīga atļauja saskaņā ar likumiem un procedūrām, ko piemēro kredītiestādēm, kuras izveidotas šo dalībvalstu teritorijā.
2. Tomēr nevar atteikt atļauju kādas kredītiestādes filiālei tikai tāpēc vien, ka citā dalībvalstī tā ir izveidota tādā juridiskā formā, kāda uzņēmējā valstī nav atļauta kredītiestādēm, kuras veic līdzīgu darbību. Šo noteikumu tomēr nepiemēro kredītiestādēm, kam nav atsevišķu pašas fondu.
3. Kompetentās iestādes informē Komisiju par visām atļaujām, ko tās piešķir 1. punktā minētajām filiālēm.
4. Šis pants neiespaido noteikumus, ko dalībvalstis piemēro filiālēm, ko to teritorijā izveido kredītiestādes, kurām tajā ir pārvaldes struktūras. Neatkarīgi no 1. panta trešā ievilkuma otrās daļas, dalībvalstu likumus, kuros prasīta atsevišķa atļauja katrai tādas kredītiestādes filiālei, kuras pārvaldes struktūras ir tās teritorijā, tāpat piemēro kredītiestāžu filiālēm, kuru pārvaldes struktūras ir citās dalībvalstīs. 

5. pants
Lai veiktu darbību, kredītiestādes, uz ko attiecas šī direktīva, neatkarīgi no jebkādiem noteikumiem par vārda “banka”, “krājbanka” vai citu banku nosaukumu lietojumu, kuri var būt uzņēmējā dalībvalstī, visā Kopienā var izmantot to pašu nosaukumu, kuru tās izmanto dalībvalstīs, kur ir to pārvaldes struktūras. Ja var rasties pārpratums, uzņēmēja dalībvalsts var prasīt, lai skaidrības labad nosaukumu papildina ar paskaidrojumiem. 

6. pants
1. Kamēr nav notikusi koordinācija, kompetentās iestādes, lai novērotu un uzraudzītu kredītiestāžu maksātspēju un likviditāti, un vajadzības gadījumā papildus koeficientiem, ko tās var piemērot, nosaka kredītiestāžu dažādo aktīvu un / vai pasīvu koeficientus un paredz citus pasākumus, kuri var sekmēt noguldījumu aizsardzību.
Tālab padomdevēja komiteja pieņem lēmumu par pirmajā daļā minēto novērošanai paredzēto koeficientu dažādu elementu saturu un nosaka metodi, kas jāpiemēro, lai tos aprēķinātu.
Vajadzības gadījumā padomdevēja komiteja izmanto lietišķas apspriedes starp attiecīgo kategoriju iestāžu uzraudzības iestādēm.
2. Novērošanai paredzētos koeficientus, ko nosaka saskaņā ar 1. punktu, aprēķina vismaz reizi sešos mēnešos.
3. Padomdevēja komiteja, izmantojot 2. punktā minētos aprēķinus, pārbauda 1. punkta trešajā daļā minēto uzraudzības iestāžu veikto analīžu secinājumus.
4. Lai koordinētu koeficientus, ko piemēro dalībvalstīs, padomdevēja komiteja var sniegt Komisijai ieteikumus. 

7. pants
1. Attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes cieši sadarbojas, lai uzraudzītu tādu kredītiestāžu darbību, kas ar tur izveidotām filiālēm darbojas vienā vai vairākās dalībvalstīs, kas nav dalībvalstis, kurās ir to pārvaldes struktūras. Tās cita citai sniedz visu informāciju par šādu kredītiestāžu vadību un īpašumtiesībām, kas var sekmēt to uzraudzību un attiecīgo apstākļu pārbaudi nolūkā izsniegt tiem atļauju, un visu informāciju, kas var atvieglināt to likviditātes un maksātspējas pārraudzību.
2.  Šīs direktīvas 6. panta piemērošanas nolūkā un minētā panta nozīmē kompetentās iestādes, atsaucoties uz 6. pantā noteiktajiem faktoriem, var arī noteikt koeficientus, ko piemēro attiecībā uz šajā pantā minētajām filiālēm .
3. Padomdevēja komiteja ņem vērā pielāgojumus, kuru vajadzību nosaka filiāļu konkrētais stāvoklis sakarā ar valstu noteikumiem. 

8. pants
1. Kompetentās iestādes tikai tad var atsaukt atļauju, kas piešķirta kādai kredītiestādei, uz kuru attiecas šī direktīva, vai filiālei, kam tā piesķirta saskaņā ar 4. pantu, ja šāda iestāde vai filiāle: a) 12 mēnešu laikā neizmanto atļauju, skaidri atsakās no tās vai ilgāk par sešiem mēnešiem nav veikusi darījumus, ja vien attiecīgā dalībvalsts nav noteikusi, ka šādos gadījumos atļauja zaudē spēku;
b) ir ieguvusi atļauju, sniedzot nepatiesas ziņas vai izmantojot kādus citus nelikumīgus līdzekļus
c) vairs neatbilst nosacījumiem, saskaņā ar kuriem atļauja piešķirta, izņemot nosacījumus par pašas fondiem;
d) tai vairs nav pietiekamu pašas fondu vai arī vairs nevar paļauties, ka tā pildīs savus pienākumus pret kreditoriem, un, konkrēti, tā negarantē tai uzticēto aktīvu drošību;
f) ir kādi citi apstākļi, kuros valsts likumi paredz atļauju atsaukt. 

2. Turklāt atļauju, kas filiālei piešķirta saskaņā ar 4. pantu, atsauc, ja tās valsts kompetentās iestādes, kur attiecīgai kredītiestādei, kas atvērusi filiāli, ir pārvaldes struktūras, ir atsaukušas atļauju minētai iestādei. 

3. Dalībvalstis, kas piešķir 3. panta 1. punktā un 4. panta 1. punktā minētās atļaujas tikai tāpēc, ka no saimnieciskā viedokļa to prasa tirgus stāvoklis, nevar atsaukties uz to, ka šādas vajadzības vairs nav, lai atsauktu šādas atļaujas.
4. Pirms kādai filiālei atsauc atļauju, ko piešķir saskaņā ar 4. pantu, apspriežas ar tās dalībvalsts kompetentām iestādēm, kur ir tās pārvaldes struktūras. Ja vajadzīga tūlītēja rīcība, apspriežu vietā var izmantot paziņojumu. To pašu procedūru ievēro analogi, ja atsauc atļauju kādai kredītiestādei, kurai ir filiāles citās dalībvalstīs.
5. Visi atļaujas atsaukumi jāpamato, un par to jāinformē attiecīgās personas; šādus atsaukumus dara zināmus Komisijai.
III iedaļa 
Tādu kredītiestāžu filiāles, kuru pārvaldes struktūras ir ārpus Kopienas
9. pants
1.  Kredītiestāžu filiālēm, kuru pārvaldes struktūras ir ārpus Kopienas, sākot vai izvēršot darbību, dalībvalstis nepiemēro noteikumus, kas rada labvēlīgāku režīmu par to, kādu piemēro to kredītiestāžu filiālēm, kuru pārvaldes struktūras ir Kopienā.
2. Kompetentās iestādes dara zināmas Komisijai un padomdevējai komitejai filiāļu atļaujas, kas piešķirtas kredītiestādēm, kuru pārvaldes struktūras ir ārpus Kopienas.
3. Neatkarīgi no 1. punkta Kopiena var ar līgumiem, ko saskaņā ar Līgumu noslēdz ar vienu vai vairākām trešām valstīm, piekrist piemērot noteikumus, kas, pamatojoties uz savstarpējības principu, piešķir to kredītiestāžu filiālēm, kuru pārvaldes struktūras ir ārpus Kopienas, vienādu režīmu visā Kopienas teritorijā. 

IV iedaļa 
Vispārēji un pagaidu noteikumi

10. pants
1. Uzskata, ka atļauja ir piešķirta kredītiestādēm, uz ko attiecas šī direktīva un kas saskaņā ar tās dalībvalsts noteikumiem, kur tām ir pārvaldes struktūras, ir sākušas savu darbību pirms to noteikumu spēkā stāšanās, kas īsteno šo direktīvu. Uz tām attiecas šīs direktīvas noteikumi par kredītiestāžu darbību un 3. panta 2. punkta pirmās daļas pirmā un trešā ievilkuma un otrās daļas noteikumi.
Dalībvalstis var dot kredītiestādēm, kuras šīs direktīvas izziņošanas brīdī neizpilda 3. panta 2. punkta pirmās daļas trešo ievilkumu, ne ilgāk kā piecus gadus, lai to izpildītu .
Dalībvalstis var pieņemt lēmumu, ka uzņēmumi, kuri neizpilda 3. panta 2. punkta pirmās daļas pirmā ievilkuma prasības un pastāv laikā, kad šī direktīva stājas spēkā, var turpināt savu darbību. Tās var atbrīvot šādus uzņēmumus no pienākuma pildīt 3. panta 2. punkta pirmās daļas trešā ievilkuma prasību.
2. Visas 1. punktā minētās kredītiestādes uzrāda 3. panta 7. punktā minētajā sarakstā.
3. Ja kredītiestāde, ko uzskata par atļautu saskaņā ar 1. punktu, pirms darījumu sākšanas nav veikusi atļaujas saņemšanas procedūru, atļaujas atsaukuma vietā izmanto aizliegumu veikt darījumus.
Ievērojot šā panta pirmo apakšpunktu, 8. pantu piemēro analogi.
4. Atkāpjoties no 1. punkta, no kredītiestādēm, kuras kādā dalībvalstī ir izveidotas, neveicot atļaujas piešķiršanas procedūru, šajā valstī var prasīt, lai tās saņemtu atļauju no attiecīgās dalībvalsts kompetentām iestādēm saskaņā ar noteikumiem, kuri ievieš šo direktīvu. No šādām iestādēm var prasīt, lai tās izpildītu 3. panta 2. punkta otrā ievilkuma prasību un citus vispārēji piemērojamus nosacījumus, kurus attiecīgā dalībvalsts var noteikt. 

11. pants
1. Līdztekus Komisijai izveido Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstu kompetento iestāžu padomdevēju komiteju.
2. Padomdevējas komitejas uzdevumi ir palīdzēt Komisijai, nodrošinot to, ka pareizi īsteno gan šo direktīvu, gan Padomes 1973. gada 28. jūnija Direktīvu 73/183/EEC par ierobežojumu atcelšanu brīvībai veikt uzņēmējdarbību un sniegt pakalpojumus attiecībā uz banku un citu finanšu iestāžu savstarpējiem darījumiem 1 tiktāl, ciktāl tas attiecas uz kredītiestādēm. Turpmāk tā veic pārējos uzdevumus, ko nosaka šī direktīva, un palīdz Komisijai sagatavot Padomei jaunus priekšlikumus par turpmāku koordināciju kredītiestāžu jomā. 
3. Padomdevēja komiteja nerisina atsevišķu kredītiestāžu konkrētus jautājumus.
4. Padomdevējā komitejā ir ne vairāk par trim pārstāvjiem no katras dalībvalsts un Komisijas. Pēc Komitejas piekrišanas laiku pa laikam pārstāvjiem var palīdzēt padomdevēji. Savās apspriedēs komiteja arī var aicināt piedalīties kvalificētas personas un ekspertus . Sekretariātu nodrošina Komisija.
5. Pirmo padomdevējas komitejas apspriedi viena Komisijas pārstāvja vadībā sasauc Komisija. Tad padomdevēja komiteja apstiprina savu reglamentu un ievēl priekšsēdētāju no dalībvalstu pārstāvjiem. Pēc tam tā sanāk regulāri un ikreiz, kad tas vajadzīgs. Komisija var lūgt sasaukt komitejas ārkārtas apspriedi, ja uzskata, ka tas vajadzīgs.
6. Padomdevējas komitejas diskusijas un to iznākumi ir konfidenciāli, ja vien komiteja nenolemj ko citu. 

12. pants
1. Dalībvalstis nodrošina to, ka visas personas, kas strādā vai agrāk ir strādājušas kompetentajās iestādēs, saista profesionālais noslēpums. Tas nozīmē, ka konfidenciālu informāciju, ko tās var saņemt, pildot pienākumus, nevienai personai vai iestādei nedrīkst izpaust citādi kā saskaņā ar likumu.
2. Tomēr 1. punkts neliedz sazināties dažādu dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts šajā direktīvā. Uz šādu informācijas apmaiņu attiecas profesionālā noslēpuma glabāšanas pienākums personām, kas strādā vai agrāk strādājušas iestādēs, kuras saņem šādu informāciju.
3. Neskarot gadījumus, uz ko attiecas krimināltiesības, iestādes, kuras saņem šādu informāciju, to izmanto tikai tādēļ, lai pārbaudītu kredītiestāžu darbības sākšanas un izvēršanas nosacījumus, lai sekmētu šo iestāžu likviditātes un maksātspējas uzraudzību, vai tad, ja kompetentās iestādes lēmumus izskata administratīvā kārtā vai tiesas procesā, kas sākts saskaņā ar 13. pantu.
13. pants
Dalībvalstis nodrošina to, ka par lēmumiem, ko attiecībā uz kādu kredītiestādi pieņem, ievērojot normatīvus un administratīvus aktus, kuri pieņemti saskaņā ar šo direktīvu, ir tiesības griezties tiesās. Tas pats ir spēkā, ja lēmums nav pieņemts sešos mēnešos pēc tam, kad iesniegts atļaujas pieteikums, kurā ir visa informācija, kas vajadzīga saskaņā  ar spēkā esošajiem noteikumiem.
V SADAĻA. 
Nobeiguma noteikumi
14. pants
1. Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai izpildītu šīs direktīvas prasības 24 mēnešos pēc tās izziņošanas, un tūlīt par to informē Komisiju.
2. Pēc šīs direktīvas izziņošanas dalībvalstis dara zināmus Komisijai galvenos normatīvos un administratīvos aktus, kurus tās pieņem jomā, uz ko attiecas šī direktīva. 

15. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Briselē 1977. gada 12. decembrī.

Padomes vārdā -
A. HUMBLET
priekšsēdētājs


�  OJ No C 128, 9.6.1975, p. 25 


� OJ No C 263, 17.11.1975, p. 25.


1 OJ No L 194, 16.7.1973, p. 1.
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